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Der Übersetzer 
 

Alfred Herbert Franzkeit wurde 1921 in Königsberg (Ostpreußen) geboren. Seine Kind-
heit erlebte er in Kybartai und Virbalis in Litauen. 1926 zog die Familie nach Kaunas, wo 
Franzkeit deutsch- und litauischsprachige Schulen besuchte. 1941 repatriierten seine 
Eltern, sodass Franzkeit sein Abitur in Berlin ablegte. Danach, 1942, wurde er zur Wehr-
macht eingezogen. Bei Kriegsende geriet er in Gefangenschaft. Anschließend, Ende 
1945, ließ er sich in Lendringsen bei Soest nieder und heiratete Alice Deglau, die aus Ky-
bartai stammte. Von 1946 bis 1952 studierte Alfred Franzkeit Evangelische Theologie, 
zunächst in Erlangen, später in Münster. Nachdem er Pfarrer geworden war, arbeitete er 
in der Diakonie Freistatt im Landkreis Diep holz, bis er 1984 in den Ruhestand ging. 1997 
zog er nach Sulingen um, wo er im Jahre 2013 verstarb. 

Aus dem Litauischen übersetzte Alfred Franzkeit seit seiner Gymnasialzeit. Viele sei-
ner Übersetzungen wurden publiziert, teils in Zeitschriften, teils in Anthologien. Einen 
kleinen Teil von ihnen (verschiedene Gedichte von Maironis, Vincas Mykolaitis-Putinas 
und Justinas Marcinkevičius) hat Franzkeit im Selbstverlag veröffentlicht. Auch ver-
fasste er eigene Gedichte, und zwar auf Deutsch wie auf Litauisch. Viele von ihnen er-
schienen im Jahrbuch »Heimatgruß«, dessen Herausgeber er seit 1964 war. Eine eigene 
litauische Gedichtsammlung erschien 1999, »Lieder der Liebe und der Sehnsucht« (Mei-
lės ir ilgesio dainos).  

Jahrzehntelang trat Alfred Franzkeit auf dem litauischen Kulturfestival »Lyrischer 
Frühling« (Poezijos pavasaris) auf. Seit 1992 war er Mitglied des Litauischen Schriftstel-
lerverbandes. Alfred Franzkeit ist Ehrenbürger von Joniškis und wurde 1996 mit dem 
Bundesverdienstkreuz ausgezeichnet. Für sein interkulturelles Engagement erhielt er 
1998 auch das Verdienstkreuz der Republik Litauen.  

Mit der vorliegenden Buchserie werden nun erstmals Alfred Franzkeits Übersetzun-
gen litauischer Lyrik ins Deutsche systematisch veröffentlicht. Die Widergabe von 
Franzkeits Übersetzungen beruht auf der Digitalisierung seiner Schreibmaschinenma-
nuskripte, die er 2012 dem Institut für Baltistik vermachte.
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»Es gibt keine Juden mehr in meiner Stadt«
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Algimantas Baltakis 
(1930–2022)
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1 Lies: »Berjosowkas Mammute«
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»Der Wind weht eilig her«
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Jener, die ich nie erblickte …
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»Schau, Vögel beachten die Staatsgrenzen nicht«
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Sanskrit
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1 Erst verbessert zu »Sich zu mir der Faden spinnt«, dann diese Verbesserung wieder gestrichen.
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Ohne mich
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Jurgis Baltrušaitis 
(1873–1944)
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Des Sängers Stütze
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2

1 Verbessert zu: »Am Morgen der Lebenszeit,«. 2 Verbessert zu: »Ein tauiger Rand :«.
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Tippelbruders Melodie
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Fleißig, froh wie es mir frommt
Segne alles, was noch kommt …
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2 Ein norddeutscher Ausdruck für den Ginster.
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Herbstliche Mundharmonika

◊ ◊ ◊

geh'
Hofstatt,

geschüttelt

Der Umhang

Herz,

II

IV



Jurgis Baltrušaitis 31

Erinnerungsmelodie
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Im Hafen von New York

Anatolijus Kairys  
(1914–2008)
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Entführt …

Herbst
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Eine 2. Übersetzung desselben 
Gedichts findet sich auf S. 40. 
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Neujahr
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Leben und Sterben der Rose
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Tautröpfchen
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Gedicht ohne Namen

1

1 Darüber alternative Übersetzung: »dies«.
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Des blauen Rufes Tod

Anmerkung des Übersetzers: 
Des Dichters Klage –  

an sein Heimatland Litauen!  
(aus der Emigration) – 

Und dann versteht man 
das ganze Gedicht! 

(Erkannt nach der Übertragung ins Deutsche …)
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Die gestohlene Braut
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Eine 1. Übersetzung desselben 
Gedichts findet sich auf S. 34. 
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Beim Gebet

1

2

1 Ursprüngliche »Herbstestage« verbessert zu 
»Herbstesregen«. 

2 Ursprüngliches »nicht« gestrichen und verbes-
sert zu »nie«.
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Glück …
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Yacht
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Im unendlichen All

Mutter und Kind
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Abendlicher Gast
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1 »Für« steht hier in der Bedeutung von »hervor«.
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Alfred Franzkeit hat zu den litauischen Quellen seiner Übersetzungen oft nur spärliche 
Angaben gemacht. Wir haben alle Angaben überprüft und nach Möglichkeit ergänzt: 
 
Vilius Balsys 
»Es gibt keine Juden mehr in meiner Stadt«: Neliko žydų mano mieste. In Poezijos pa-
vasaris ’96, Vilnius, S. 25. Übersetzt 1996. 
 
Algimantas Baltakis 
Seltene Funde: Reti radiniai. In Poezijos pavasaris ’66, Vilnius, S. 70. Übersetzt 1987. Das 
Mädchen, welches nur nachts badete: Mergaitė, kuri maudėsi tik naktį. In Poezijos pa-
vasaris ’71, Vilnius, S. 34. Übersetzt 2001. »Der Wind weht eilig her«: »O vėjas atlekia«. 
In Poezijos pavasaris ’99, Vilnius, S. 147. Übersetzt 1999. Schwarze Jamben: Juodi jam-
bai. In Poezijos pavasaris ’99, Vilnius, S. 145. Übersetzt 1999. Jener, die ich nie erblickte 
…: Tai, kurios aš niekad neregėsiu. In Lietuvių poezija, Bd. 2, hrsg. v. Vytautas Vanagas, 
Vilnius 1969, S. 394/5. Übersetzt 1997. Die Frau: Moteris. In Poezijos pavasaris ’68, Vil-
nius, S. 184. Übersetzt 1991. Erstes und Letztes: Pirmasis ir paskutinysis. In Lietuvių 
poezija, Bd. 2, hrsg. v. Vytautas Vanagas, Vilnius 1969, S. 395. Übersetzt 1982. Meine 
Gemein schaft: Mano bendruomenė. In Poezijos pavasaris ’98, Vilnius, S. 113. Übersetzt 
1998. Unsere Ansicht: Mūsų požiūris. In Lietuvių poezija, Bd. 2, hrsg. v. Vytautas Vana-
gas, Vilnius 1969, S. 400/1. Übersetzt 2001. »Schau, Vögel beachten die Staatsgrenzen 
nicht«: »O paukščiai nepaiso valstybių sienų«. In Poezijos pavasaris ’90, Vilnius, S. 42. 
Übersetzt 1991. Litauens Juden (für Grigorij Kanovič): Lietuvos žydai. Grigorijui Kano-
vičiui. In Poezijos pavasaris ’90, Vilnius, S. 41. Übersetzt 1991. Drei Gedichte über den 
Krieg: Trys eilėraščiai apie karą. In Poezijos pavasaris ’71, Vilnius, S. 32/3. Übersetzt 2001. 
Das Jesuskindlein: Kūdikėlis Jėzus. In Poezijos pavasaris ’92, Vilnius, S. 42. Übersetzt 
1999. Der Hütejunge: Piemenėlis. In Poezijos pavasaris ’92, Vilnius, S. 42. Übersetzt 1999. 
Der Turm zu Babel: Babelio bokštas. In Lietuvių tarybinė poezija, Vilnius 1988, S. 22–24. 
Übersetzt 2002. Im Voraus: Iš anksto. In Lietuvių tarybinė poezija, Vilnius 1984, S. 33. 
Übersetzt 1988. Sanskrit: Sanskritas. In Tėviškės žiburiai (Kanada), Nr. 6 vom 
06.02.1990, S. 7. Übersetzt 1991. Ohne mich: Be manęs. In Mano laikas, Vilnius 1987, 
S. 73. Übersetzt 1989.  
 
Jurgis Baltrušaitis 
Die Abendglocke: Vakaro varpas. In Tremties metai, hrsg. v. Bernardas Brazdžionis, Tü-
bingen 1947, S. 9. Übersetzt 1985. Die Blume: Gėlė. In Tremties metai, hrsg. v. Bernardas 
Brazdžionis, Tübingen 1947, S. 12. Übersetzt 1986. Des Sängers Stütze: Dainiaus ramen-
tas. In Lietuvių poezijos antologija, hrsg. v. Jonas Aistis und Antanas Vaičiulaitis, Chicago 
1951, S. 342. Übersetzt 1975–85. Tippelbruders Melodie: Klajoklio melodija. In Lietuvių 
poezijos antologija, hrsg. v. Jonas Aistis und Antanas Vaičiulaitis, Chicago 1951, S. 354/5. 
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Übersetzt 1974. Herbstliche Mundharmonika Rudens vargonėliai. In Lietuvių poezijos 
antologija, hrsg. v. Jonas Aistis und Antanas Vaičiulaitis, Chicago 1951, S. 429. Übersetzt 
1988. Erinnerungsmelodie: Atsiminimo melodija. In Tremties metai, hrsg. v. Bernardas 
Brazdžionis, Tübingen 1947, S. 8. Übersetzt 1985.  
 
Anatolijus Kairys 
Im Hafen von New York: New Yorko uoste. In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 23. Über-
setzt 1967. Entführt …: Pavogtoji nuotaka. In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 15. Über-
setzt 1967. Neujahr: Naujieji metai. In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 63. Übersetzt 1967. 
Leben und Sterben der Rose: Rožės gyvenimas ir mirtis. In Auksinė sėja, Chicago 1954, 
S. 38. Übersetzt k. A. Sage, o Tränlein: Pasakyk, ašarėle. In Blaškomi lapai, Kempten 
1946, S. 20. Übersetzt 1985. Tautröpfchen: Rasos lašelis. In Auksinė sėja, Chicago 1954, 
S. 7. Übersetzt k. A. Gedicht ohne Namen: Eilėraštis be vardo. In Auksinė sėja, Chicago 
1954, S. 80. Übersetzt 1985. Des blauen Rufes Tod: Mėlynojo šauksmo mirtis. In Auksinė 
sėja, Chicago 1954, S. 14. Übersetzt 1977/83. Die gestohlene Braut: s. oben bei »Ent-
führt«. Übersetzt k. A. Der Wendekreis: Atogrąžos. In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 
16/7. Übersetzt 1984. Brunnen des Glücks: Laimės šulinys. In Auksinė sėja, Chicago 
1954, S. 26/7. Übersetzt k. A. Gläserne Freude: Stiklinis džiaugsmas. In Auksinė sėja, Chi-
cago 1954, S. 49. Übersetzt 1984. In Feuermalen: Ugnies ženkluose. In Auksinė sėja, Chi-
cago 1954, S. 79. Übersetzt k. A. Der Unbekannte Soldat: Nežinomasis kareivis. In Auk-
sinė sėja, Chicago 1954, S. 29. Übersetzt k. A. Märchenhaft: Pasaka. In Auksinė sėja, Chi-
cago 1954, S. 39. Übersetzt 1984. Beim Gebet: Maldoje. In Auksinė sėja, Chicago 1954, 
S. 50. Übersetzt 1984. Glück …: Laimė … In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 54. Übersetzt 
k. A. Yacht: Jachta. In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 61. Übersetzt k. A.Im unendlichen 
All: Begalinėj erdvėj. In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 67. Übersetzt k. A.  Mutter und 
Kind: Motina ir vaikas. In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 78. Übersetzt 1984. ? ? ? …: ??? 
… In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 74. Übersetzt k. A. Abendlicher Gast: Vakarinė vieš-
nia. In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 76. Übersetzt 1984. Herbstfarben: Rudens dažai. 
In Auksinė sėja, Chicago 1954, S. 77. Übersetzt 1985. Wenn ich ein Bischof wäre: Jei bū-
čiau vyskupas. In Poezijos pavasaris ’90, Vilnius, S. 178. Übersetzt 2004.  



Anhang 57

Editorischer Bericht

Das editorische Profil der Franzkeit-Edition soll die Authentizität von Franzkeits Schreib-
maschinenmanuskripten vermitteln. Deshalb wird, soweit es die Quelle »Franzkeit« zu-
lässt, mit Abbildungen bzw. Montagen von Scans seiner Manuskriptseiten gearbeitet. 
Ein biografischer und ein Kommentarteil ergänzen jeden Band und sollen den Leserin-
nen und Lesern von Franzkeits Übersetzungen eine historisch wie kulturell angemes-
sene Lektüre der Gedichte ermöglichen, ohne dabei einer bestimmten, konkreten Inter-
pretation vorzugreifen.  

Franzkeit schrieb seine Übersetzungen mithilfe verschiedener Schreibmaschinen auf 
damals handelsübliche Voll- und Durchschlagpapiere. Die nachträglichen editorischen 
Eingriffe bestehen in zwei Schritten. Erstens werden die Scans in das für alle Bände glei-
che Seitenlayout montiert. Das ist ein technischer Prozess in mehreren Arbeitsschritten, 
der an den Inhalten der Manuskripte nichts verändert. Nicht nur Franzkeits Übersetzun-
gen werden getreu abgebildet, sondern auch seine handschriftlichen Anmerkungen 
oder Verbesserungen letzter Hand.  

In einem zweiten Schritt wird jede Übersetzung auf etwaige offensichtliche Schreib-
fehler hin überprüft. Franzkeits häufigste Fehler, die den Lesefluss hemmen oder zu Un-
leserlichkeiten führen, sind fehlende oder doppelte Buchstaben, fehlende Leerzeichen, 
vertauschte Buchstaben oder mehrmalig überschriebene Buchstaben. Bei jedem dieser 
offensichtlichen Fehler wird gesondert entschieden, welche Art der Korrektur vorge-
nommen werden kann, um die Authentizität von Franzkeits Manuskripten möglichst 
vollständig zu erhalten. Es wird nur eine der drei folgenden Korrekturarten durchge-
führt:  
– Eine Fußnote wird gesetzt, in welcher der Fehler erläutert, diskutiert oder korrigiert 

wird;  
– einzelne Buchstaben oder Wörter werden auf technischem Wege ersetzt. Es geht 

um eine Art Retusche, bei der die korrekten Buchstaben oder Wörter in den vor-
handenen Text eingepasst werden. Franzkeits Schreibmaschinen hatten Cou-
rier-ähnliche Schriften. Ihr Farbton war ein Grau. Für die Retusche wird ebenfalls 
eine graue, Courier-ähnliche Schrift verwendet, aber eine, die Franzkeit selbst 
nicht verwendete. Das bewirkt, dass die Retusche den Lesefluss nicht stört und 
doch bei genauerem Hinsehen ersichtlich bleibt; 

– wenn ein Text zu fehlerbehaftet sein sollte oder wenn dessen allgemeine technische 
Bildqualität für die Edition nicht ausreichen sollte, werden komplette Strophen 
ersetzt oder das gesamte Gedicht neu gesetzt. Dies geschieht dann in schwar-
zer Farbe und mit der Type der Edition, der »FS Aldrin«, sodass der Eingriff deut-
lich erkennbar ist. Etwaige Anmerkungen Franzkeits werden in den Fußnoten 
dokumentiert.  
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Biografische Angaben

Vìlius Balsys 
 
Zu Vilius Balsys ließen sich keine biobibliografischen Informationen finden. 
 
 
Algìmantas Baltãkis 
 
Algimantas Baltakis wurde im Jahr 1930 im Dorf Leliūnai bei Utena als eines von sieben 
Kindern eines Organisten geboren. Seine Familie musste oft umziehen, sodass Baltakis 
oft den Schulort wechselte. Schließlich machte Baltakis an einem Jungengymnasium in 
Kaunas Abitur. Danach nahm er ein Studium der litauischen Philologie an der Universi-
tät Vilnius auf, das er 1954 abschloss. Noch während seines Studiums arbeitete Baltakis 
von 1952 bis 1956 in der Redaktion der Zeitschrift Tarybinė moteris »Die sowjetische 
Frau« (erschienen 1952–1989) und leitete die Vilniusser Sektion junger Schriftsteller des 
Litauischen Schriftstellerverbandes. Zudem war Baltakis Redakteur des Almanachs 
Jaunieji »Die Jungen«. Danach arbeitete er bis zur Pensionierung bei der Literaturzeit-
schrift Pergalė »Sieg« (erschienen 1942–1990). Von 1964 bis 1976 und von 1985 bis 
1989 war Baltakis auch Chefredakteur von Pergalė. Seit 1955 war er Mitglied des Li-
tauischen Schriftstellerverbandes und seit 1957 Mitglied der kommunistischen Partei.  

Baltakis debütierte literarisch 1952; 1955 folgte bereits seine Gedichtsammlung Lie-
tučiui dulkiant »Im Nieselregen«. Es folgten zahlreiche weitere Veröffentlichungen. Bal-
takis’ frühe Gedichte sind lyrisch, verfasst im Stil von Volksliedern, aber sowjetisch ideo-
logisiert. Seine spätere Dichtung ist vielmehr von alltäglichen Themen und umgangs-
prachlicher Ausdrucksweise geprägt. Dennoch vermittelt sie auch ein romantisches Bild 
des Heimatdorfs. Nach 1990 reflektiert der Autor in seiner Lyrik u. a. die Zeit der dama-
ligen litauischen Unabhängigkeitsbewegung. Viele seiner Gedichte wurden vertont. Bal-
takis übersetzte auch Gedichte russischer, ukrainischer und lettischer Dichter ins Li-
tauische. Für sein literarisches Schaffen wurde er mit zahlreichen Preisen ausgezeich-
net, darunter 2005 mit dem Verdienstkreuz der Republik Litauen und 2006 mit dem Re-
gierungspreis für Kultur und Kunst. Baltakis verstarb im März 2022. 

Gedichtsammlungen (Auswahl): Lietučiui dulkiant (1955, Im Nieselregen), Velnio tiltas (1957, Die Teufels-
brücke), Mažosios poemos (1963, Kleine Dichtungen), Požeminės upės (1965,  Unterirdische Flüsse), Ke-
liaujantis kalnas (1967, Der wandernde Berg), Akimirkos (1970, Augenblicke), Stebuklinga žolė (1971, Das 
Wundergras), Duona ir debesys (1973, Brot und Wolken), Strazdiškio elegijos (1979, Elegien aus Strazdiš-
kis), Mudviejų vakaras (1986, Unser beider Abend), Apvirtę Grįžulo ratai (1994, Gekenterter Großer Bär), 
Vienuolynas (1998, Das Kloster), Žvirblių žiemavietė (2005, Das Winterquartier der Spatzen), Pusryčiai 
dviese (2005, Frühstück zu zweit), Antakalnio vigilijos (2010, Vigilien von Antakalnis), Pėsčias paukštis 
(2013, Der Vogel, der zu Fuß geht), Skrynelė dvigubu dugnu (2020, Schatulle mit Doppelboden). — Kin-
dergedichte: Vabaliukų balius (1972, Der Ball der Käferchen), Kas kur gyvena (1989, Wer wo wohnt). — 
Memoiren: Gimiau pačiu laiku (2008, Ich kam zur rechten Zeit zur Welt). — Essay: Privalau paliudyti (2017, 
Ich muss es bezeugen). — Sammelbände: Rinktiniai raštai (2 Bde. 1982/83, Ausgewählte Werke). 
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Jùrgis Baltrušáitis 
 
Jurgis Baltrušaitis kam 1873 in Paantvardys (b. Jurbarkas), das damals im Russischen 
Reich lag, zur Welt. Er wuchs in einer gutsituierten Bauernfamilie auf und hatte fünf Ge-
schwister. Baltrušaitis ging anfangs nicht zur Schule, sondern erhielt Hausunterricht. Ab 
1885 besuchte er dann ein Gymnasium in Kaunas. Den Besuch der oberen Gymnasial-
klassen musste sich Baltrušaitis dadurch verdienen, dass er Nachhilfe gab. Nachdem er 
1893 das Abitur abgelegt hatte, konnte er sich an der Universität Moskau einschreiben. 
Neben naturwissenschaftlichen Fächern belegte Baltrušaitis auch geisteswissenschaft-
liche Seminare und entwickelte überhaupt ein Interesse an Sprachen und Literaturen. 
Das Moskauer Studium beendete er 1898.  

Inzwischen hatte Baltrušaitis Freundschaften mit namhaften russischen Künstlern 
geschlossen. Deshalb engagierte er sich nicht nur für die litauische Diaspora in Moskau, 
sondern beteiligte sich auch am russischen Kulturleben. Zusammen mit anderen sym-
bolistischen Dichtern gründete er 1899 den Verlag Skorpijon »Skorpion« (eingestellt 
1916), der einen wichtigen Beitrag zum russischen Symbolismus leistete. Darüber hinaus 
schrieb Baltrušaitis zahlreiche Beiträge und Kurzgeschichten für das Jahrbuch Sever-
nyje cvety »Nordische Blumen« (erschienen 1901–1905), die Monatsschrift Vesy »Die 
Waage« (erschienen 1904–1909) und andere russischen Literaturzeitschriften. Zudem 
veröffentlichte er seine russischen Übersetzungen von Werken von Ibsen, Wilde, Strind-
berg und Byron. Eine kurze Zeit leitete Baltrušaitis auch den Moskauer Schriftstellerver-
band. In diese Zeit fielen seine längeren Aufenthalte in Italien, in der Schweiz und in den 
skandinavischen und anderen Ländern. Während des Ersten Weltkrieges bereitete Balt-
rušaitis zusammen mit litauischen und russischen Kollegen eine Sammlung litauischer 
Literatur und litauischer Volkslieder für einen russischen Leserkreis vor; doch diese blieb 
unveröffentlicht. Von 1920 bis 1922 leitete Baltrušaitis die Auslandsvertretung der Re-
publik Litauen in der Sowjetunion (er war also de facto der litauische Botschafter in der 
UdSSR). So war er dann auch bis zu seiner Pensionierung im Jahr 1939 außerordentli-
cher Gesandter und bevollmächtigter Minister der Republik Litauen in Moskau. Für seine 
Verdienste wurde Baltrušaitis 1932 die Ehrendoktorwürde der Universität Kaunas verlie-
hen. Während seiner Amtszeit verhalf Baltrušaitis vielen Intellektuellen unterschiedli-
cher Herkunft zur Flucht aus der Sowjetunion. Von 1939 an war Baltrušaitis Botschafts-
rat in Paris. Dort verstarb er im Jahr 1944. 

Baltrušaitis ist einer der herausragendsten Vertreter des litauischen und russischen 
Symbolismus. Anfangs publizierte der Autor in russischer Sprache, obwohl er privat 
durchaus in Litauisch dichtete. Erste russische Gedichte und Übersetzungen von ihm 
wurden 1899 veröffentlicht. Insgesamt sind drei Bände mit Dichung in Russisch erschie-
nen, welche in der russischen Literaturkritik auf positive Resonanz stießen. Baltrušaitis 
stellte zu Lebzeiten drei Bände an litauischen Gedichten zusammen, von denen jedoch 
nur einer veröffentlicht werden konnte. Während sich Baltrušaitis’ russische Lyrik durch 
ihre Bilder und Abstraktionen sowie durch philosophische Fragen und die Suche nach 
dem Sinn des Lebens auszeichnet, thematisiert er in seinen litauischen Gedichten vor 
allem Litauens Schicksal. Hierbei verbindet er seine philosophischen Reflexionen mit 
dem Alltag und der Natur des litauischen Dorfes verbunden; oft auch in Allegorien. Balt-
rušaitis’ symbolistische Poesie übte eine große Wirkung auf zahlreiche andere litauische 
Schriftsteller aus. Viele von Baltrušaitis’ Gedichten sind ins Englische, Lettische, Polni-
sche und weitere Sprachen übersetzt worden. 
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Gedichtsammlungen: Semnye stupeni (1911, Treppen der Erde), Gornaja tropa (1912, Der Bergpfad), Lilija 
i serp (1948, Lilie und Sichel), Ašarų vainikas (1942, Der Tränenkranz), Žemės laiptai (1973, Treppen der 
Erde), Kalnų takas (1973, Der Bergpfad). — Epische Dichtung: Įkurtuvės (1941, Die Einzugsfeier). — Briefe: 
»Rašau tik tai, kas yra mano gili vidinė būtinybė« (2015, »Ich schreibe nur das, was meinem tiefen, in-
neren Bedürfnis entspricht«). 

 
 
Anatòlijus Kairys 
 
Als Anatolijus Kairys 1914 geboren wurde, lebte seine Familie gerade in Petrograd, wie 
Sankt Petersburg damals hieß. Er wuchs in ärmlichen Verhältnissen auf und hatte vier 
Geschwister. Nachdem 1918/20 die Republik Litauen enstanden war, zog die Familie zu-
rück nach Litauen. Hier lebte sie im Nordosten Litauens in Kalendiškė, einem Dorf bei 
Zarasai. Kairys lebte im benachbarten Daugailiai, wo er auch zur Grundschule ging. Zu-
gleich musste er sich als Hirtenjunge und Bauernknecht verdingen. Dank der Unterstüt-
zung seines Cousins und eines Pfarrers konnte Kairys später in Utena und Kaunas wei-
terlernen. Mit 21 Jahren leistete Kairys einen einjährigen Wehrdienst in der Armee der 
Republik Litauen. Anschließend wurde er Reservist der Litauischen Schützenvereini-
gung. Nach seinem Abitur nahm er 1938 ein Studium der Französischen Philologie, Pä-
dagogik und Psychologie an der Universität Kaunas auf. 1940 wechselte er an die (dann 
gerade sowjetlitauische) Universität Vilnius, die er 1942 beendete.  

Bereits während des Studiums arbeitete Kairys einige Jahre als Leiter und Erzieher 
im Jungenwohnheim des Vytautas-Magnus-Gymnasiums in Kaunas. Nach dem Stu-
dium war Kairys dann Direktor einer Abendmittelschule in Šiauliai, bis er 1944 nach 
Westen flüchten musste. Sein Weg führte ihn über Deutschland und Österreich nach 
Chicago, wo sich Kairys 1947 niederließ und mit verschiedenen Jobs über Wasser hielt. 
Noch im DP-Camp in Deutschland war Kairys Chefredakteur der Lehrerzeitschrift Trem-
tinių mokykla »Schule der Verbannten« gewesen. In den USA setzte er solche Tätigkei-
ten fort. Von 1947 bis 1949 war er Redakteur bei der Chicagoer Kulturzeitschrift Naujoji 
aušra »Die neue Morgenröte«. Außerdem wurde er Mitglied des Schriftstellerverbandes 
der litauischen Diaspora in den USA, deren Vorssitzender er auch von 1983 bis 1989 war. 
Kairys schrieb Rezensionen und literarische und gesellschaftspolitische Artikel für Peri-
odika wie Draugas »Freund« (erscheint seit 1909), Dirva »Ackerboden« (erscheint seit 
1919) oder Tėviškės žiburiai »Lichter der Heimat« (erscheint seit 1949). Darüber hinaus 
initiierte Kairys ein Jugendtheater und veranstaltete fünf Theaterfestivals. Von 1968 bis 
1970 war er zudem Vorsitzender der litauischen Kulturstiftung und anschließend bis 
1975 Vorsitzender des litauischen Kulturrates. 

Kairys erster Lyrikband, Blaškomi lapai »Blätter im Wind«, erschien 1946. Im Laufe 
seiner künstlerischen Karriere verfasste der Autor dann über 70 weitere Werke. Sie be-
dienen unterschiedlichste Genres: Gedichte, Theaterstücke, Kurzgeschichten, Libretti, 
Romane und weitere. Etliche Theaterstücke von Kairys wurden aufgeführt. Das Haupt-
thema seines Schaffens sind das Leben in Litauen und die litauische Geschichte; es 
überwiegen patriotische Motive. Kairys erhielt viele Literaturpreise. Der Schriftsteller 
verstarb im Jahr 2008 in Chicago. 

Gedichtsammlungen: Blaškomi lapai (1946, Blätter im Wind), Auksinė sėja (1954, Die goldene Saat), 
Laisvės sonata (1979, Die Freiheitssonate), Aukurai ir altoriai (1987, Opferstätten und Altäre), Šimtas 
meilės sonetų (1993, Hundert Liebessonette), Gyvųjų poezija (1996, Poesie der Lebenden), Psalmių vai-
nikas (1997, Psalmenkranz), Auksinio miesto auksas (1999, Das Gold der goldenen Stadt). — Romane 

~
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(Auswahl): Ištikimoji žolė (1971, Das treue Gras), Po Damoklo kardu (Unter dem Schwert des Damokles, 
2 Bde. 1978/1981), Dulkių atspindžiai (1985, Staubspiegelbilder), Epigonai (1989, Die Epigonen), Pusbro-
liai (1994, Die Cousins), Senojo klevo poringės (1995, Erzählungen des alten Ahorns). — Theaterstücke: 
Laisvės medis (1955, Der Freiheitsbaum), Curriculum vitae (1966, Der Lebenslauf), Eldorado (1968, Eldo-
rado), Karūna (1974, Die Krone), Ugnies daina (1985, Das Lied des Feuers), Krikšto vanduo (1989, Das 
Wasser der Taufe), Vyskupo sodas (1980, Der Papstgarten), Šventasis princas (1984, Der heilige Prinz), 
Dvylika (1985, Zwölf), Paskutinė valia (1987, Der letzte Wille). — Kurzgeschichten: Žalčio sapnas (1988, 
Der Traum der Ringelnatter).

Kommentare

Die folgenden Kommentare sollen nur Hinweise sein, die weitere Interpretationsmög-
lichkeiten eröffnen. 
 
Seltene Funde 
II 4 Gleichwie Berjosowkas Mammute] Wörtlich heißt es: »Wie das Berjosowka-

Mammut«. Gemeint ist das Mammut, das 1900 am Fluss Berjosowka im Per-
mafrostboden entdeckt worden ist.  

 
Schwarze Jamben 
III 1 Über das Haff] In der litauischen Vorlage wird das Kurische Haff genannt. Etwa 

auf der Hälfte der Halbinsel verläuft die Grenze zwischen Litauen und Russland 
(Kaliningradskaja Oblast’). 

 
Jener, die ich nie erblickte 
Wörtlich heißt es: »An jene (Frau), die ich nie erblicken werde«. 
 
Litauens Juden 
Mit »Gediminas« ist der litauische Großfürst Gediminas (1275–1345) gemeint. 
 
Der Turm zu Babel 

41 Einer schreit über den anderen] Wörtlich heißt es: »Einer schrie über den ande-
ren«. 

Pirtschupiai: Pirčiupiai ist ein Dorf bei Valkininkai in der Nähe von Varėna. Pirčiupiai 
wurde durch ein Massaker der deutschen Wehrmacht bekannt, das 1944 dort stattfand.  
 
Im Voraus 
II 2 Wo Zaunkönige Nestchen sich bauen] Eigentlich heißt es im Litauischen: »Wo 

sich Stieglitze ihre Nestchen bauen«. 
V 3 f. Wer dieser andre, / Der dort so geduldig dein harrt?] Wörtlich heißt es: »Wer 

sonst würde am Fenster sitzend so geduldig warten?« 
 
Sanskrit 
III 4 Aus archaisch tiefen Wurzeln] Wörtlich heißt es: »Auf archaischen Ästen«. 
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Tippelbruders Melodie 
IX 2 f. Danke für das Rauschen, Linde, / Und dir, Brambusch] Im Original werden 

Weide und Wachholder genannt. 
 
Herbstliche Mundharmonika 
V 1 Doch grüße, mein Herz, auch die dürftigen Dinge] Wörtlich heißt es: »Doch 

grüße, liebes Herz, auch den abnehmenden Mond als ein Geschenk«. 
 
Erinnerungsmelodie 
V 3 Mutters Gestern] Im Original steht »Mutters Proviant«. Das altertümliche li-

tauische Wort vakartis »Proviant« wurde in der Übersetzung mit vakar »ges-
tern« verwechselt. 

 
Neujahr 
III 2 Stoßt an den Kelch, bis daß er bricht!] Wörtlich heißt es: »Stoßt an den Kelch, 

damit er erklingt«. Dabei werden in den Wörtern des litauischen Verses Laute 
verwendet, die den Klang von Kelchen beim Anstoßen nachahmen. 

 
Glück 
III IV Im Original sind diese Strophen nicht im Präteritum verfasst, sondern stehen im 

Konjunktiv. 
 
? ? ? ... 
IV 2 Im Mythos dieser Göttin] Wörtlich heißt es: »In diesem göttlichen Mythos«. 
 
Wenn ich ein Bischof wäre 
II 3 Denn Gottes Evangelium ist reich!] Wörtlich heißt es: »Denn Gottes Evangelium 

seid ihr!«. 
 

Anhang
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Bisher erschienen: 
 
Zum Ansteuern der entsprechenden Internetseite der Universitätsbibliothek Greifswald 
klicken Sie bitte mit dem Zeiger Ihrer Maus auf die jeweilige Bandangabe. 
 
Band 1:  Neringa Abrutytė, Jonas Aistis 
Band 2:  Kajetonas Aleknavičius, Danutė Aleknavičiūtė-Palubinskienė, Gasparas 

Aleksa, Eugenijus Ališanka 
Band 3:  Venancijus Ališas, Kazimieras Juozas Ambrasas S. J., Leonardas Andriekus, 

Juozas Andziulaitis-Kalnėnas 
Band 4:  Stasys Anglickis, Petras Arminas-Trupinėlis, Gediminas Astrauskas, Ona B. 

Audronė, Balys Auginas, Antanas Drilinga 
Band 5:   Juzė Augustaitytė-Vaičiūnienė, Marija Aukštaitė, Petras Babickas, Rima Bace-

vičienė, Aidas Bačianskas, Leonardas Gutauskas 
Band 6:   Regina Bačianskienė-Simonaitis, Fridrichas Bajoraitis, Aurelija Balašaitienė, 

Alis Balbierius, Petras Balčiūnas, Onė Baliukonytė 
Band 7:   Janina Degutytė, Ligita Eitkevičienė 
Band 8:   In Vorbereitung. 
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Das Institut für Baltistik 
 
Baltistik ist eine der Mind-Wissenschaften und beinhaltet die Beschäftigung mit den 
Sprachen und Literaturen der Letten, Litauer und Altpreußen. Die Baltistik ist zudem 
eine Wissenschaft vom gesamten Baltikum und allen dort lebenden Menschen, ihren 
vielfältigen Sprachen und Subkulturen sowie ihrer sozialen und kulturellen Verflechtung 
mit den Nachbarregionen.  

Baltistische Forschungsstätten gibt es im deutschsprachigen Raum bereits seit 300 
Jahren: 1718 wurde an der Universität Königsberg ein erstes, das »Litthau ische Semi-
nar«, eingerichtet. Evangelische Pfarrer sollten dort sprachlich auf ihre Gemeindearbeit 
in Ostpreußen, wo damals eine große Zahl Litauer lebte, vorbereitet werden. Die Kö-
nigsberger Baltistik existierte bis zum Zweiten Weltkrieg. Fast zeitgleich mit Königsberg 
wurde auch in Halle ein »Litthau isches Seminar« gegründet. Es war eng mit dem dor-
tigen Pietismus verknüpft.  

Im 19. Jahrhundert studierten europaweit Indogermanisten die baltischen Sprachen, 
die sie für besonders altertümlich hielten. Nachdem zu Beginn des 20. Jahrhunderts die 
baltischen Staaten entstanden waren, diversifizierte sich die Baltistik: Estonistik, Letto-
nistik und Lituanistik entstanden. Die drei Staaten richteten an ihren Universitäten in 
Tartu, Rīga und Kaunas Seminare für ihre nationalen Philologien ein. 

Nach dem Zweiten Weltkrieg entstanden in Deutschland weitere Zentren der Baltis-
tik, so z. B. in München, Berlin, Bonn und Münster. Durch den Verlust der Souveränität der 
baltischen Staaten kam den Auslandsbaltistiken eine besondere, kulturtradierende Be-
deutung zu. Dabei waren die Forschungsinteressen einer Modernisierung unterworfen. 
Obwohl die Zentren also eigene Traditionen entwickelt hatten, wandelte sich die Land-
schaft nach 1990 erneut: Die baltischen Staaten begannen wieder, ihre Kulturen und 
Wissenschaften umfangreich selbst zu pflegen und zu erforschen. 

Das Greifswalder Institut für Baltistik wurde 1993 gegründet. Ihm fällt heute die Rolle 
des neutralen Beobachters zu. Zugleich baut es eine kulturelle Brücke zum Baltikum. 
Das Portfolio des Instituts umfasst ein breites Spektrum: Sprachkurse für Lettisch und 
Litauisch, literarisches Übersetzen, kulturelle Veranstaltungen, Texteditionen, sozial -
empirische Erhebungen, Konferenzen zu Sprachpolitik und Grammatik, Metaphernfor-
schung, kulturgeschichtliche Untersuchungen und klassische Literaturanalysen. 

 
Interessiert? Schauen Sie doch mal vorbei oder informieren Sie sich im Internet über 
uns:  

www.baltistik.uni-greifswald.de 
Sie können uns auch auf »Facebook«. »Academia« oder »Twitter« besuchen.

https://baltistik.uni-greifswald.de/


Die Franzkeit-Edition 
Litauische Lyrik in deutscher Übersetzung 
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